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11 creazioni, l’incontro tra arte,
progetto e artigianalità.
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3

R I T M I  G E O M E T R I C I ,  M O D U L I  E 
S I M M E T R I E  C O N  L E  L O R O  I N F I N I T E
S O L U Z I O N I  P R O G E T T U A L I
I N C O N T R A N O  I L  S A P E R E  A R T I G I A N A L E
D I V E N T A N D O  I  P R O T A G O N I S T I 
D E L  M O S A I C O  C O N T E M P O R A N E O

C O N T E M P O R A N E O

Il “saper fare” artigianale scandisce l’intero percorso delle nostre creazioni 
musive. Dalla pietra, dagli smalti, dal marmo hanno origine le preziose 
soluzioni artistiche che si fondono con ogni forma di design arricchendo 
qualsiasi tipo di rivestimento. Il mosaico ritrova così la sua autentica ragion 
d’essere: opera unica e rara, capace di donarci sensazioni visive di grande 
suggestione ed emozioni profonde. Da 35 anni il nostro impegno è quello 
di esplorare e innovare costantemente le infinite potenzialità espressive di 
questa antichissima tecnica artistica.
Craftsmanship ‘savoir faire’ marks the entire path of our mosaic creations. From 
stone, from enamels, from marble originate the precious artistic solutions that 
blend with every form of design, enriching any type of covering. The mosaic 
thus rediscovers its authentic raison d’être: a unique and rare work, capable 
of giving us highly suggestive visual sensations and profound emotions. For 
35 years, our commitment has been to constantly explore and innovate the 
infinite expressive potential of this ancient artistic technique.

G E O M E T R I C  R H Y T H M S ,  M O D U L E S  A N D  S Y M M E T R I E S  W I T H  T H E I R  I N F I N I T E  D E S I G N  S O L U T I O N S 

M E E T  C R A F T S M A N S H I P  A N D  B E C O M E  T H E  P R O T A G O N I S T S  O F  C O N T E M P O R A R Y  M O S A I C S
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Il progetto dell’architetto e designer Luisa Bocchietto è ispirato al mondo dei 
tessuti storici dell’azienda biellese Piacenza1733, leader nella lavorazione dei 
filati di altissima qualità. La collezione include 7 pattern che trovano la loro 
origine negli archivi del lanificio e prende il nome dal verbo “tessere”, l’atto 
di intrecciare al telaio i fili della trama con quelli dell’ordito, e dal sostantivo 
“tessera”, l’elemento base nella costruzione del mosaico. Le 7 versioni, in 
vari abbinamenti cromatici e realizzabili con tessere da 1 cm, 1,5 cm o 2 cm, 
conferiscono all’opera musiva la stessa morbidezza e il calore del tessuto.
The project by architect and designer Luisa Bocchietto is inspired by the 
world of historical fabrics of the Biella-based company Piacenza1733, a leader 
in the processing of high quality yarns. The collection includes 7 patterns 
that find their origin in the wool mill’s archives and takes its name from the 
verb “tessere”, the act of interweaving the threads of the weft with those of 
the warp on the loom, and from the noun “tessera”, the basic element in the 
construction of the mosaic. The 7 versions, in various colour combinations 
and realisable with 1 cm, 1.5 cm or 2 cm tiles, give the mosaic work the same 
softness and warmth as the fabric.

C O N T E M P O R A N E O

Tessere:
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IL  PIED DE POULE ,  DECORO SENZA TEMPO, 

UN CLASSICO CHE PUÒ ESSERE SEMPRE REINVENTATO.

PIED DE POULE ,  TIMELESS DECOR, 

A CLASSIC THAT CAN ALWAYS BE REINVENTED.

:TracciaTESSEREC O N T E M P O R A N E O

V A R .  0 1 

BIANCO CARRARA

BIANCO THASSOS

NERO MARQUINA



C O N T E M P O R A N E O11 TESSERE

TRAVERTINO

BIANCO CARRARA

VERDE MING

VERDE GUATEMALA

V A R .  0 2 

BIANCO CARRARA

BIANCO THASSOS

NERO MARQUINA

V A R .  0 1 

BIANCO THASSOS

AZUL CIELO

AZUL MACAUBA

V A R .  0 3  



UNA VARIAZIONE DI RITMO 

CHE APRE NUOVE DIMENSIONI DI  UTILIZZO.

A VARIATION IN RHYTHM 

THAT OPENS UP NEW WAYS OF USE .

:ScopertaTESSEREC O N T E M P O R A N E O12

BIANCO CARRARA

ATAIJA

VERDE MING

TRAVERTINO CHIARO

TRAVERTINO NOCE

EMPERADOR SCURO

V A R .  0 1 



UN VIAGGIO IN PROFONDITÀ  

ALL’ INTERNO DELLA COSTRUZIONE DEL TESSUTO.

A JOURNEY DEEP INSIDE 

THE CREATION OF THE FABRIC.

:ViaggioC O N T E M P O R A N E O14 TESSERE

V A R .  0 1 

TRAVERTINO CLASSICO

EMPERADOR SCURO



C O N T E M P O R A N E O17 TESSERE

BIANCO THASSOS

EMPERADOR CHIARO

V A R .  0 4 

BIANCONE

NERO MARQUINA

V A R .  0 3 

AZUL CIELO

AZUL MACAUBA

V A R .  0 2 



IL  RITMO EFFERVESCENTE DELLA LINEA, 

UN ANDIRIVIENI SINUOSO. 

THE EFFERVESCENT RHYTHM OF THE LINE , 

A SINUOUS COME AND GO.

V A R .  0 1 

MULTICOLOR

:
C O N T E M P O R A N E O18 FermentoTESSERE



UN MOVIMENTO FLUTTUANTE, 

L’ATTESA DI UN’ONDA SENZA FINE .

A FLUCTUATING MOVEMENT, 

WAITING FOR AN ENDLESS WAVE.

V A R .  0 1 

NERO MARQUINA

GOLDEN GLASS

:AttesaTESSEREC O N T E M P O R A N E O20



C O N T E M P O R A N E O23 TESSERE

BIANCO THASSOS

AZUL CIELO

AZUL MACAUBA

V A R .  0 3  

BIANCO CARRARA

BIANCO THASSOS

NERO MARQUINA

V A R .  0 2  



UN DISEGNO DI SOBRIA ELEGANZA 

CHE PARTE DALLE BASI  DELLA COMPOSIZIONE.

A DESIGN OF UNDERSTATED ELEGANCE THAT 

STARTS FROM THE BASICS OF COMPOSITION.

Principio:
TESSEREC O N T E M P O R A N E O24

V A R .  0 1 

BIANCO THASSOS

AZUL CIELO

AZUL MACAUBA



C O N T E M P O R A N E O27 TESSERE

BIANCO THASSOS

AZUL CIELO

AZUL MACAUBA

V A R .  0 1  

BIANCO CARRARA

BIANCO THASSOS

NERO MARQUINA

V A R .  0 2  

ATAIJA

TRAVERTINO CLASSICO

EMPERADOR CHIARO

V A R .  0 3  



UN EFFETTO SEMPLICE ,  MORBIDO, 

INASPETTATO PER I  MATERIALI  UTILIZZATI .

A SIMPLE ,  SOFT EFFECT 

DESPITE THE MATERIAL USED.

V A R .  0 1 

BIANCO THASSOS

BARDIGLIO

:ProdigioTESSEREC O N T E M P O R A N E O28



31 C O N T E M P O R A N E O TESSERE

BIANCO THASSOS

VERDE MENTA

V A R .  0 4 

BIANCO THASSOS

AZUL CIELO

V A R .  0 3 

BIANCO THASSOS

EMPERADOR CHIARO

V A R .  0 2 



C O N T E M P O R A N E O33

Assonanze

Ispirata al design minimalista e pratico degli anni Cinquanta, ma con 
immutata attenzione alla qualità artistica e realizzativa, nasce la nuova 
collezione di formelle musive di dimensioni standard con decori codificati 
da abbinare tra loro. Si è inteso declinare il concetto di modularità in un 
sistema aperto e dinamico di composizioni, che, pur con un numero definito 
di elementi decorativi e geometrici, dà vita ad innumerevoli combinazioni 
e percorsi. Le formelle consentono la ripetibilità modulare, mantenendo la 
caratteristica artigianale del prodotto. 
Inspired by the minimalist and practical design of the 1950s, but with 
undiminished attention to artistic and manufacturing quality, the new 2022 
collection of standard-size mosaic tiles with codified decorations to be 
combined is born. We intended to decline the concept of modularity in an open 
and dynamic system of compositions, which, even with a defined number of 
decorative and geometric elements, gives life to innumerable combinations 
and paths. The tiles allow modular repeatability while maintaining the 
handcrafted character of the product. 



I L  S A P E R E  A R T I G I A N A L E 
I N C O N T R A  N U O V E  S O L U Z I O N I 
P R O G E T T U A L I  C O N 
C A R A T T E R I S T I C H E  P R A T I C H E 
E D  E S T E T I C H E  I N N O V A T I V E

Gli elementi, premontati come fossero piastrelle, garantiscono facilità di 
posa, omogeneità della superficie e nel contempo grande personalizzazione 
grazie alla varietà di decorazioni, materiali e colori, con un risultato artistico 
unico e originale. In tal modo il cliente o il designer sono liberi di esprimere al 
massimo la loro creatività. Questo rende ogni scelta compositiva un unicum, 
destinato a diventare un’opera d’arte distintiva e ineguagliabile. 

La componibilità delle formelle consente un’ampia flessibilità nella posa 
dei singoli elementi decorativi, in grado di dare vita a nuove interpretazioni 
delle geometrie e delle combinazioni, in un gioco di abbinamenti, nuances 
e stili sempre diversi e accattivanti. Un progetto come “opera aperta” volta a 
disegnare forme e composizioni adatte anche a grandi metrature non vincolate 
dallo spazio come nella dimensione abitativa.

The elements, pre-assembled as if they were tiles, guarantee ease of laying, 
homogeneity of the surface and at the same time great customisation thanks 
to the variety of decorations, materials and colours, with a unique and original 
artistic result. In this way, the customer or designer is free to express their 
creativity to the full. This makes each compositional choice a unicum, destined 
to become a distinctive and incomparable work of art.

The modularity of the tiles allows ample flexibility in the laying of individual 
decorative elements, which can give rise to new interpretations of geometries 
and combinations, in a play of combinations, nuances and styles that are 
always different and captivating. A project as an “open work” aimed at 
designing shapes and compositions that are also suitable for large spaces not 
constrained by space as in the living dimension.

C R A F T S M A N S H I P  M E E T S  N E W  D E S I G N  S O L U T I O N S 

W I T H  I N N O V A T I V E  P R A C T I C A L  A N D  A E S T H E T I C  F E A T U R E S

C O N T E M P O R A N E O34



C O N T E M P O R A N E O36 ASSONANZE

AS 10 A

AZUL  C IE LO,  NERO MARQUINA , 
B IANCO CALACATTA ,  B IANCO CARRARA

AS 10 C

AZUL  C IE LO,  NERO MARQUINA , 
B IANCO CALACATTA ,  B IANCO CARRARA

AS 10 C
AS 10 A

NERO MARQUINA ,  B IANCO CALACATTA ,  B IANCO CARRARA 

Ispirazioni _
Suggestions



C O N T E M P O R A N E O39 ASSONANZE

LE  FORMELLE POSSONO ESSERE COMBINATE TRA 
LORO CON INFINIT I  SCHEMI  DI  POSA ,  OTTENENDO 
VERS IONI  COMPOSTE DALLA R IPET IZ IONE DI  UN 
S INGOLO MOTIVO,  ALTRE A SCACCHIERA ,  ALTRE A 
FORMARE UNA SORTA DI  TAPPETO O FASCE ,  ALTRE 
CHE NON SEGUONO ALCUNO SCHEMA ORDINATO.

T H E  T I L E S  C A N  B E  C O M B I N E D  W I T H  E AC H  OT H E R 
I N  A N  I N F I N I T E  N U M B E R  O F  L AY I N G  PAT T E R N S , 
RESULTING IN VERSIONS COMPOSED OF THE REPETITION 
OF A S INGLE PATTERN,  OTHERS IN A CHECKERBOARD 
PATTERN,  OTHERS FORMING A K IND OF CARPET OR 
BANDS,  AND OTHERS THAT FOLLOW NO ORDERED 
PAT T E R N  AT  A L L .

Ispirazioni _
Suggestions



C O N T E M P O R A N E O40

AS 100 A

B IANCO CALACATTA ,  NERO MARQUINA

ASSONANZE

AS 100 A
B IANCO CALACATTA ,  NERO MARQUINA

AS 100 B
BARD IGL I ETTO,  NERO MARQUINA

Ispirazioni _
Suggestions



AS 100 A
B IANCO CALACATTA ,  NERO MARQUINA

AS 100 B
BARD IGL I ETTO,  NERO MARQUINA

LA   STESSA   FORMELLA ,   ABB INATA   IN 
TONALITÀ  E   POSE  DIFFERENTI ,   CREA 
SOLUZIONI  E  PERCORSI  INNUMEREVOLI .

THE SAME T ILE  COMBINED IN VARIOUS 
COLORS AND POSIT IONS CREATES 
COUNTLESS SOLUTIONS AND PATHS.

Ispirazioni _
Suggestions



C O N T E M P O R A N E O44

AS 100 A

B IANCO CALACATTA ,  NERO MARQUINA

ASSONANZE

AS 30 B

BARDIGLIO,  NERO MARQUINA ,  BOTTICINO



C O N T E M P O R A N E O46

AS 100 A

B IANCO CALACATTA ,  NERO MARQUINA

ASSONANZE

AS 20 A

B IANCO CALACATTA ,  BARD IGL IO



C O N T E M P O R A N E O48 ASSONANZE

AS 100 A

BIANCO CALACATTA ,  NERO MARQUINA

AS 10 B

AZUL  C IE LO,  G IALLO ATLANT IDE , 
B IANCO CALACATTA ,  TRAVERT INO ROSSO



51 C O N T E M P O R A N E O ASSONANZE

AS 10 B
AZUL  C IE LO,  G IALLO ATLANT IDE , 
B IANCO CALACATTA ,  TRAVERT INO ROSSO

AS 20 A
B IANCO CALACATTA ,  BARD IGL IO

GL I  ACCOSTAMENT I  SUGGER I T I  S PAZ IANO DA 
UN’ESTET ICA  ESSENZ IALE  AD  UN CARATTERE 
P IÙ  AUDACE .  LA  POSA  PUÒ ESSERE  A  FORMELLA 
S INGOLA ,  A  SCACCHIERA ,  A  TAPPETO O FASCE .

OUR SUGGESTIONS RANGE FROM AN ESSENTIAL 
AESTHET IC   DES IGN  TO  BOLDER   SOLUT IONS. 
T H E  T I L E S ’  L AY I N G  C A N  B E  S I N G L E  T I L E , 
C H E C K E R B OA R D,  C A R P E T  O R  B A N D S .

Ispirazioni _
Suggestions



52 C O N T E M P O R A N E O ASSONANZE

AS 10 B

AZUL  C IE LO,  G IALLO ATLANT IDE , 
B IANCO CALACATTA ,  TRAVERT INO ROSSO

AS 40 1 B

ESTREMOZ ,  BARD IGL I ETTO

AS 20 B

BARDIGLIO,  BOTTICINO, NERO MARQUINA



C O N T E M P O R A N E O54 ASSONANZE

AS 100 A

BIANCO CALACATTA ,  NERO MARQUINA

AS 40 1 B

ESTREMOZ ,  BARD IGL I ETTO



AS 40 1 B
ESTREMOZ ,  BARD IGL I ETTO 

AS 40 1 A
ESTREMOZ ,  BARD IGL I ETTO

AS 40 2 A
BIANCO CARRARA ,  VERDE GUATEMALA 

AS 40 2 B
BIANCO CARRARA ,  VERDE GUATEMALA 

TONALITÀ CALDE E  FREDDE DANNO VITA 
A D  I N T E R P R E TA Z I O N I  C O M P L E TA M E N T E 
D I F F E R E N T I . 

W A R M   A N D   C O O L   H U E S   C R E A T E 
C O M P L E T E LY   D I F F E R E N T   D E S I G N S .

Ispirazioni _
Suggestions



C O N T E M P O R A N E O58 ASSONANZE

AS 20 B

BARDIGLIO,  BOTTICINO, NERO MARQUINA

AS 30 A

BOTT IC INO,  NERO MARQUINA

AS 30 B

BARDIGLIO,  NERO MARQUINA ,  BOTTICINO



LA   POSA  PUÒ  ESSERE   A   FORMELLA 
S INGOLA ,  A  SCACCHIERA ,  A  TAPPETO 
O FASCE,  OTTENENDO COMPOSIZIONI 
S E M P R E   D I V E R S E   E   M A I   B A N A L I , 
P E R  R I C O P R I R E  I N T E R E  S U P E R F I C I  A 
PA V I M E N TO   E   R I V E S T I M E N TO.

THE T ILES’  LAYING CAN BE S INGLE T ILE , 
C H E C K E R B OA R D,  C A R P E T  O R  B A N D S , 
RESULT ING IN EVER-CHANGING AND 
NEVER MUNDANE COMPOSIT IONS TO 
C OV E R  F LO O R  A N D  WA L L  S U R FAC E S .

Ispirazioni _
Suggestions



C O N T E M P O R A N E O62 ASSONANZE

AS 70 2 A

B IANCO CALACATTA ,  BARD IGL IO, 
BARD IGL I ETTO

AS 70 1 A
B I A N C O N E ,  E M P E R A D O R  S C U R O,  E M P E R A D O R  C H I A R O

Ispirazioni _
Suggestions



C O N T E M P O R A N E O64

AS 60 2 A

BARD IGL IO,  B IANCONE ,  BARD IGL I ETTO, 
B IANCO THASSOS,  NERO MARQUINA

ASSONANZE

AS 60 1A
VERDE  GUATEMALA ,  B IANCONE ,  VERDE  LAGUNA , 
B IANCO THASSOS,  NERO MARQUINA

Ispirazioni _
Suggestions



C O N T E M P O R A N E O66

AS 60 1 B

VERDE  GUATEMALA ,  B IANCONE , 
B IANCO THASSOS,  NERO MARQUINA

ASSONANZE

AS 60 2B
B IANCONE ,  BARD IGL IO, 
B IANCO THASSOS,  NERO MARQUINA

Ispirazioni _
Suggestions



C O N T E M P O R A N E O68 ASSONANZE

AS 50 1 B

GIALLO ATLANT IDE ,  G IALLO REALE 

AS 50 1 A

GIALLO ATLANT IDE ,  NERO MARQUINA , 
G IALLO REALE

AS 50 2 A
BIANCO CARRARA ,  NERO MARQUINA ,  GIALLO REALE

AS 50 2 B
B IANCO CARRARA ,  G IALLO REALE

Ispirazioni _
Suggestions



C O N T E M P O R A N E O70

G E O M E T R I A  E  F L E S S I B I L I T À
D E L  C O N T E M P O R A N E O

Come la lingua che parliamo, il mosaico è una forma d’arte viva in continua 
evoluzione. Per questo motivo l’artigiano non deve trincerarsi nella tradizione 
ma ha il dovere di ripensarla e innovarla costantemente, esplorando le infinite 
potenzialità espressive di questa antichissima tecnica dei tasselli tramandata 
nei secoli, in armonia con i gusti della società moderna. Da questa esigenza 
nasce l’idea della Collezione Contemporanea, una linea di composizioni 
musive dove confluiscono il patrimonio di esperienza trentennale di Friul 
Mosaic - con il suo prezioso unicum artigianale - e la creatività di proporre 
soluzioni architettoniche e di arredamento realizzate interamente a mano nel 
proprio atelier con rigore e precisione sartoriali. 

Filo conduttore della Collezione sono i motivi geometrici, i cui ritmi figurativi 
ricorrenti si inseguono distribuendosi in modo armonico e uniforme sulla 
superficie musiva. La stessa composizione, realizzata in differenti tonalità 
cromatiche con tessere di diverse misure, si adatta perfettamente a qualsiasi 
metratura, creando uno spazio coerente per forma, colore e dimensione. 
Dall’impasto di tradizione e contemporaneità prendono vita mosaici 
murali e pavimentali che assieme all’alto valore estetico si caratterizzano 
per componibilità del disegno, modularità e flessibilità di utilizzo in ogni 
tipologia di ambiente.

As the language we speak, the mosaic is a form of living art in continuous 
evolution. For this reason the craftsman must not seek refuge in the tradition, 
but has the duty to rethink and innovate it constantly, exploring the infinite 
expressive potential of this ancient art of tiles passed on through the centuries, 
in harmony with the taste of modern society. From this demand emerges the 
idea of the Contemporary Collection, a line of mosaic compositions which 
converge the heritage of the thirty-year experience of Friul Mosaic - with its 
precious handicraft unicum - and the creativity to propose architectural and 
furniture solutions made entirely by hand in his own atelier tailored-made 
with rigor and precision. 

Wire conductor of the new Collection are the geometric patterns, which the 
recurrent figurative rhythms are distributed in a harmonious and a uniform way 
on the mosaic surface. The same composition, made in different chromatic 
shades with tesseras of different sizes, fits perfectly in any length, creating a 
coherent space to shape, color and dimensions. From the mixture of tradition 
and modernity come alive mural and flooring mosaics that together with the 
high aesthetic value characterize compositeness of drawing, modularity and 
flexibility of use in any type of environment.

G E O M E T R Y  A N D  F L E X I B I L I T Y  O F  T H E  C O N T E M P O R A R Y



C O N T E M P O R A N E O72

1  Il mosaico viene prima 
incollato sulla carta e poi 
girato per avere l’effetto 
finale.
The mosaic is first glued 
on paper and then turned 
to have the final effect.

The cutting of the tesserae 
is done by hand with a 
special hammer, an ancient 
tool for making shapes and 
mosaics intended to last. 

2  Il taglio delle tessere 
viene fatto a mano con la 
martellina, uno strumento 
antico per realizzare 
forme e mosaici destinati 
a durare nel tempo. 

1

2



C O N T E M P O R A N E O74

I L  M O S A I C O 
C O M E  “ P R O G E T T O  A P E R T O ”

La complessità del Contemporaneo con le sue mille soluzioni creative, 
grazie alla caratteristica modulare dei motivi geometrici, fa del mosaico un 
“progetto aperto”. Il disegno originale non è soggetto a limiti di ampiezza e di 
superficie: è infatti possibile replicarlo in scala e personalizzarlo “su misura” 
solo variando la dimensione e il numero delle tessere, in modo da adattarlo 
armonicamente allo spazio disponibile e alle esigenze del cliente. Il risultato 
estetico è la continuità della composizione senza alcuna “frattura” figurativa 
nonostante la molteplicità degli elementi, da personalizzare ulteriormente 
con le innumerevoli combinazioni cromatiche proposte.
The complexity of Contemporary with its thousand creative solutions, thanks 
to the modular characteristic geometric patterns, makes the mosaic an “open 
project”. The original drawing is not subject to the limits of width and surface: 
it is in fact possible to replicate it in scale and customize it “tailored-made” 
only by varying the size and the number of the tesseras, in order to fit it 
harmoniously into the space available and to the needs of the customer. The 
aesthetic result is the continuity of the composition without any figurative 
“fracture” despite the multiplicity of elements, to further personalize with the 
countless chromatic combinations proposed.

T H E  M O S A I C  A S  A N  “ O P E N  P R O J E C T ”



C O N T E M P O R A N E O76

C U R V E

THASSOS

CARRARA

V A R .  0 1 

INCONTRO DI CERCHI E DI  LINEE TAGLIENTI 

CHE DANNO FORMA A COMBINAZIONI OPTICAL.

MEETING OF CIRCLES AND SHARP LINES 

THAT GIVE SHAPE TO OPTICAL COMBINATIONS.



C O N T E M P O R A N E O78 CURVE

MIX BEIGE

CARRARA

V A R .  0 4 

NERO MARQUINA

ORO

V A R .  0 5 

THASSOS

CARRARA

V A R .  0 1 

AZUL CIELO

AZUL MACAUBA

V A R .  0 3 

VERDE MENTA

VERDE MING

V A R .  0 2 



C O N T E M P O R A N E O80

R E T E

THASSOS

NERO MARQUINA

V A R .  0 6 

DALL’INCONTRO DI GEOMETRIE PRENDE VITA 

UN RETICOLO DI MAGLIE SOVRAPPOSTE .

FROM THE MEETING OF GEOMETRIES 

TAKES LIFE A WIRE OF OVERLAPPING MESHES.



C O N T E M P O R A N E O82 RETE

THASSOS

CARRARA

V A R .  0 1 

THASSOS

AZUL BAHIA

AZUL MACAUBA

V A R .  0 2 

CARRARA

VERDE MENTA

V A R .  0 3 TRAVERTINO CLASSICO

CARRARA

THASSOS

V A R .  0 4 

NERO MARQUINA

ORO

V A R .  0 5 



C O N T E M P O R A N E O84

N U C L E O

V A R .  0 4 

EMPERADOR LIGHT

EMPERADOR DARK

MIX BEIGE

CARRARA

DINAMICITÀ E MOVIMENTO NEL GIOCO CONCENTRICO 

DI CERCHI E CROMATISMI.

DYNAMISM AND MOVEMENT THROUGH A GAME 

OF CONCENTRIC CIRCLES AND COLORS.



C O N T E M P O R A N E O86 NUCLEO

CARRARA

VERDE MING

VERDE MENTA

VERDE LAGUNA

VERDE ALPI

V A R .  0 5 

EMPERADOR LIGHT

EMPERADOR DARK

MIX BEIGE

CARRARA

V A R .  0 4 

NERO MARQUINA

CARRARA

THASSOS

V A R .  0 1 

THASSOS

CARRARA

BARDIGLIETTO

BARDIGLIO

NERO MARQUINA

V A R .  0 2 

THASSOS

CARRARA

AZUL MACAUBA

AZUL BAHIA

V A R .  0 3 



C O N T E M P O R A N E O88

E S A G O N I

CARRARA

THASSOS

NERO MARQUINA

V A R .  0 1 

FORMA ESSENZIALE DAL GUSTO CLASSICO E CONTEMPORANEO, 

CON TEXTURE SCANDITA DA PASSAGGI CROMATICI  NETTI .

ESSENTIAL FORM FROM THE CLASSICAL TASTE AND CONTEMPORARY 

WITH TEXTURES SCANNED BY SHARP CHROMATIC PASSAGES.



C O N T E M P O R A N E O90 ESAGONI

CARRARA

THASSOS

NERO MARQUINA

V A R .  0 1 

NERO MARQUINA

CARRARA

V A R .  0 2 

AZUL MACAUBA

THASSOS

V A R .  0 3 

MIX BEIGE

EMPERADOR LIGHT

V A R .  0 4 

EMPERADOR DARK

ORO

V A R .  0 5



C O N T E M P O R A N E O92

L A  S T U C C A T U R A  C O M E
E L E M E N T O  E S T E T I C O  E  C R E A T I V O

Spesso la stuccatura viene considerata solo come un momento tecnico 
all’interno della composizione musiva. Nel Contemporaneo, intervenendo 
sulla stuccatura come elemento estetico, è possibile ottenere combinazioni 
cromatiche di grande fascino ed equilibrio stilistico, in particolare nei motivi 
geometrici ricorrenti. Pietra naturale, marmo, gli ori nelle differenti essenze e 
finiture sono i protagonisti della Collezione, sempre con un occhio attento da 
parte di Friul Mosaic all’ambiente e alla ecosostenibilità, ovvero al recupero 
e al riutilizzo dei materiali, limitando al massimo gli scarti di lavorazione. 
Artigianalità è anche sinonimo di rispetto della natura.
Often the grouting is considered only as a technical time inside the mosaic 
composition. In Contemporary, by intervening on the grouting as an aesthetic 
element, it is possible to obtain chromatic combinations of great charm and 
stylistic balance, in particular in the recurrent geometrical motifs. Natural 
stone, marble and gold in different essences are the protagonists of the 
Collection, always with a keen eye by Friul Mosaic on the environment and 
on the eco-sustainability, that is to the recovery and reuse of the materials 
by limiting to the maximum the processing waste. Craftsmanship is also 
synonymous with respect for nature.

T H E  G R O U T I N G  A S  A N  A E S T H E T I C  A N D  C R E A T I V E  E L E M E N T



C O N T E M P O R A N E O94

I N T R E C C I O

LA SEMPLICITÀ DEL QUADRATO, ESPRESSIONE DELLA 

CREATIVITÀ DEL MAESTRO MOSAICISTA GIULIO CANDUSSIO.

THE SIMPLICITY OF THE SQUARE,  EXPRESSION OF CREATIVITY 

OF THE MAESTRO MOSAIC ARTIST GIULIO CANDUSSIO.

V A R .  0 1 

NERO MARQUINA

MIX COLORATI



C O N T E M P O R A N E O96 INTRECCIO

NERO MARQUINA

MIX COLORATI

V A R .  0 1 

NERO MARQUINA

MIX BIANCO/GRIGIO

V A R .  0 2 

NERO MARQUINA

MIX VERDE

V A R .  0 4 

THASSOS

MIX COLORATI

V A R .  0 3 

EMPERADOR DARK

MIX BEIGE

V A R .  0 5 



C O N T E M P O R A N E O98

F I L A R E

V A R .  0 2 

THASSOS

CARRARA

BARDIGLIO

BARDIGLIETTO

L’OPUS INCERTUM ROMANO RIVISITATO DAL MAESTRO MOSAICISTA 

WILLIAM BERTOIA,  FONDATORE DI FRIUL MOSAIC.

THE CLASSIC ROMAN OPUS INCERTUM REVISITED IN A CONTEMPORARY KEY BY THE 

MAESTRO MOSAIC ARTIST WILLIAM BERTOIA,  FOUNDER OF FRIUL MOSAIC.



100 C O N T E M P O R A N E O FILARE

NERO MARQUINA

BARDIGLIO

BARDIGLIETTO

CARRARA

V A R .  0 1 

THASSOS

CARRARA

BARDIGLIO

BARDIGLIETTO

V A R .  0 2 

NERO MARQUINA

AZUL MACAUBA

AZUL BAHIA

AZUL CIELO

CARRARA

CALACATTA

THASSOS

V A R .  0 3 

EMPERADOR DARK

EMPERADOR LIGHT

CREA MARFIL

BOTTICINO

V A R .  0 4 

VERDE GUATEMALA

VERDE LAGUNA

VERDE MING

VERDE MENTA

CARRARA

V A R .  0 5 



102 C O N T E M P O R A N E O

R I T M O

V A R .  0 4 

BOTTICINO

EMPERADOR DARK

MIX BEIGE

UNA SEQUENZA MODULATA DI TESSERE E 

DI  INSERTI  MARMOREI SENZA SOLUZIONE DI CONTINUITÀ.

A MODULATED SEQUENCE OF TESSERAE AND MARBLE INSERTS 

WITHOUT ANY SOLUTION OF CONTINUITY.



104 C O N T E M P O R A N E O

CARRARA

NERO MARQUINA

MIX BLU

V A R .  0 2

CARRARA

THASSOS

BARDIGLIO

NERO MARQUINA

V A R .  0 1 

CARRARA

BOTTICINO

MIX VERDE

V A R .  0 3

BOTTICINO

EMPERADOR DARK

MIX BEIGE

V A R .  0 4 

BOTTICINO

CARRARA

BARDIGLIO

EMPERADOR DARK

MIX BEIGE

ANTICATO

V A R .  0 5 

RITMO



106 C O N T E M P O R A N E O

T R A M E

V A R .  0 1 

THASSOS

CARRARA

L’INTERPRETAZIONE RITMICA DI TEXTURES MUSIVE 

PROGETTATE DALLO STUDIO GUMDESIGN.

RHYTHMIC INTERPRETATION OF MOSAIC TEXTURES 

DESIGNED BY GUMDESIGN.



108 C O N T E M P O R A N E O TRAME

EMPERADOR DARK

EMPERADOR LIGHT

TRAVERTINO CLASSICO

V A R .  0 4 

VERDE MENTA CHIARO

VERDE MENTA SCURO

CARRARA

V A R .  0 5 

AZUL BAHIA

AZUL MACAUBA

THASSOS

V A R .  0 3 

THASSOS

CARRARA

V A R .  0 1 

NERO MARQUINA

BARDIGLIETTO

THASSOS

V A R .  0 2 



110 C O N T E M P O R A N E O

F O R M E

CARRARA

THASSOS

1,5x1,5

V A R .  0 1 

TESSERE E TOZZETTI  LEGATI DA UNA GEOMETRIA 

RIGOROSA CHE SI  RIPETE ALL’ INFINITO.

TILES AND CHIPS LINKED BY A RIGOROUS GEOMETRY, 

CHASING EACH OTHER ENDLESSLY.



112 C O N T E M P O R A N E O FORME

AZUL CIELO

AZUL MACAUBA 

1x1

V A R .  0 1 

AZUL CIELO

AZUL MACAUBA 

1,5x1,5

V A R .  0 4 

EMPERADOR LIGHT

EMPERADOR DARK 

1,5x1,5

V A R .  0 6 

VERDE MENTA

VERDE MENTA 

1,5x1,5

V A R .  0 5 

VERDE MENTA

VERDE MING 

1x1

V A R .  0 2 

EMPERADOR LIGHT

TRAVERTINO CLASSICO 

1x1

V A R .  0 3 



C O N T E M P O R A N E O114

È nell’enunciato di Lavoisier, mente eccelsa della scienza e fondatore della 
chimica moderna, che ritroviamo le basi della nostra sostenibilità. Il mosaico 
è una trasformazione che dà pregio sia al materiale che viene utilizzato che ai 
luoghi in cui viene inserito.
L’eco-sostenibilità è intrinseca nel concetto stesso di mosaico, nella sua 
accezione più larga, nel dare nuova vita a frammenti, scarti di materiali non 
convenzionali, utilizzati per le costruzioni, materiali ritenuti imperfetti per 
altre finalità, rimanenze di produzione provenienti da altre filiere.

La sostenibilità del mosaico risiede poi nella sua durabilità rispetto ad altri 
materiali di rivestimento o ad altre tecniche artistiche. La longevità dell’opera 
musiva, naturalmente ecologica, interpella inoltre una grande responsabilità 
progettuale oltre che esecutiva. 
I nostri mosaici sono fatti interamente a mano nel nostro atelier italiano da 
donne e uomini di grande valore, riconosciuti come tali dalla nostra azienda, 
devoti a questa arte millenaria, convinti che la passione nel loro lavoro permetta 
di realizzare i migliori mosaici che esistano, i mosaici di Friul Mosaic.

We find the basis of our sustainability in the statement of Lavoisier, the lofty 
mind of science and founder of modern chemistry. Mosaic is a transformation 
that gives value both to the material that is used and to the places in which 
it is placed. Eco-sustainability is inherent in the very concept of mosaic, in 
its broadest sense, in giving new life to fragments, scraps of unconventional 
materials used in construction, materials deemed imperfect for other 
purposes, production leftovers from other supply chains.

The sustainability of mosaic then lies in its durability compared to other 
covering materials or other artistic techniques. The longevity of mosaic work, 
which is naturally ecological, also interposes a great responsibility for design 
as well as execution. Our mosaics are made entirely by hand in our Italian 
atelier by women and men of great value, recognized as such by our company, 
devoted to this age-old art, convinced that passion in their work allows them 
to make the best mosaics that exist, the mosaics of Friul Mosaic.

1 0 0 %  E C O - S O S T E N I B I L I T À .
“ N U L L A  S I  C R E A , 
N U L L A  S I  D I S T R U G G E , 
T U T T O  S I  T R A S F O R M A ”
1 0 0 %  E C O - S U S T A I N A B I L I T Y.

“ N O T H I N G  I S  C R E A T E D ,  N O T H I N G  I S  D E S T R O Y E D ,  E V E R Y T H I N G  I S  T R A N S F O R M E D ”
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